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Распределение часов дисциплины по семестрам

Семестр
(<Курс>.<Семесгр

накурс*)
7 (4.1) 8 (4.2) 9 (5.1) 10 (5.2)

Итого

Недель 9 |5 4lб 17 2/6 8 2/6

Вид занятий уп рп уп рп уп рп уп рп уп рп

Лабораторные 38 38 з2 з2 8 8 78 78

Пракгические 38 38 з2 з2 з4 з4 зz 5z 136 136

коrrгакгная

работа
в период
теоретиlIеского

0,2 0,2 0,2 0,2 0,4 0,4

коrrгакгная

работа
в период
экзаменаlц,tонной

0,3 0,з 0,3 0,3 0,6 0,6

в том числе инт. 40 40 40 40 80 80

Итого ауд. 76 76 64 64 42 42 з2 з2 2|4 2|4

контакгная
работа

76,з 76,з 64,2 64,2 дr, дэ7 з2,з 32,з 215 215

Сам. работа 68 68 43,8 43,8 29,8 29,8 4 4 l45,6 l45,6

Часы на концоль з5,7 з5,7 з5,7 з5,7 7|,4 7 |,4

Итого 180 l80 108 108 1, 72 72 72 4з2 4з2

1
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l. цЕли освоЕния дпсциплины
1.1 Основной цеjБю дисциппины ((Практический rryрс перевода второго иносгранного языка ) явJIяется изJIожение В

систематизированной форме оспов пракгического курса перевода, способствование формированшо У сгУдентов
навыков устцого и письменного перевода.изучение практического курса перевода второго иноgгранного язька
способствует угJIубленному пониманию специфики иностранньD( языков в сопостчtвлении с русским, знакомит
сгуденгов с обществеЕной значимоgтью переводческой деятельности и роJью перевода в усповил( осущестыIения
масштабной межryльтурной коммуникации.

|.2 Дtя достижениJI цели стtlвятся сле.ryющие задачи:

1.3 _ дать студентаru общее представление о последоватеJIьности и содержании работы над текстом в процессе
перевода;

1.4 - выработать навык переводческого аЕ€шиза текстов рtlзJIичных жанров на всех этапах перевода
(предпереводческий аншtиз, анiшитический вариативный поиск, tlнtlлиз результатов перевода);

1.5

1.6 - ваучить студентов осознано оперировать широким диап€воном языковьD( средств русского языка в процессе
письменного перевода;

|,7 - выработать у gгудентов основы профессиональньD( нzlвыков письменЕого перевода с учетом gтцrя и жанровой
специфики текстов.

2. МЕСТО ДIIСЦИПЛИНЫ В СТРУКТУРЕ ООП

Циш (раздел) ООП: Бl.Б
2.1 Требования к предварительной подготовке обучаrощегося:

2.1.1 Пракгическая фончгика второго иностранного язька
1l,, Введение в языкознание

2.1.3 Теория межкультурной коммуникации

2.1.4 стилистика

2.2 Дисциплины и практикII, дIя которых освоение данной дисциIшины (молуля) необходиluо как
предшеств)дощее:

2.2,1 Подготовка к сдаче и сдача государственного экзамена

,7, Научно-исследовательскtu работа

3. КОМПЕТЕНЦИИ ОБУЧЛЮЩЕГОСЯ, ФОРМИРУЕМЫЕ В РЕЗУЛЬТАТЕ ОСВОЕНИЯ ДИСЦИПЛИНЫ
(модуля)

ОК-7: способностью к самоорганизациII и самообразованItю

Знать:

знает осЕовuые методы салrообразования и организации учебного процесса.

Уметь:
ппанIлровать простые учебные задачи и распредсJillть время.

Владеть:

п€рвичными навыками самостоятельной работы с материалами.

ПК_7: способностью осуществлять предпереводческий анализ письменного и устного текста, счособствующий
точному восприятию исходного высказывания, прогнозированию вероятноrо когнитивного диссонанса и

несоответствии в процессе перевода и способов их преодоленияi

ЗrIать:

основные параметры анапиза иоходного текста, впияющие на понимание его содержаниrI.

Упrеть:

опредеJuIть тgму п обшrую gгрукryру исходного текста поред начапом перевода.

Владеть:

павыкtlшtи первичного анilIIва исходного текста дIя понимtlнLUI его общего содержания.

ПК_9: способностьк) применять переводческIле трансформзции для дости?цеция необходимого уровня
эквивалентности !| репрезеIrтативности при выполяенIlи всех видов перевода

Знать:

основные виды переводческих трансформаций и их нtвначенио.

Уметь:
применять простейшие трансформации (пересгановку, зап,lепу, добавление, оrrущеш{е) в типовьIх сI,I:ryациях.
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пк-10: способнOстью осуществлять поqпепереводческое саморедактирование п контрольное редактирование текста
перевода

Знать:

основны9 критерии оценки качеgтва переведёшIого текста.

YMeтb:

BbUIBJuITb явньте ошибки и неточцости в собственном пер9воде.

Владеть;
,навыкаLlц базовой коррекгуры и испрzrвленшI ошибок в тексте перевода.

В результате освоения дисцIIплишы обучаюшшйся д.оjlrкен

3.1 ЗIrать:

зЕает основные методы самообразоваflия и организации учебного процесса.

основцые параметры анапиза исходного текста, вJI}шющие на понимание его содержztния.

осIIовпые Еиды переводческих трансформаций и их назначение,

QсIlовные критýрIrи оценки качества переведённого текста.

3.2 Умеlь:
задачи и: я

QцDедеJIять тему и обrцуtс струкryру исходного текста перед началом перевода.

примеtшть цростейшие трансформации (перестановку, замену, добавление, опущепие) в типовьrх сll:ryациях.

,вьйв;tять явные ошибки и нsточности в собственном переводе.

J.J Владеть:

первичцБIми навыка},tи самостоятельной работы с материала}rи.

,нЕlвыкамIt первичноI

базовымil нарыками

IIавыкамII базовой Kr

анализа Есходного текста дхi пониманиrI 9го общего

эименени! отдельньш трансформачий в процессе пер

DектyDы и испр€lвлен}rrl ошltбок в тексте перевода.


